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ACT TWO



2.30

tatah pravisaty utkanthito RAJA VIDUSAKAS ca.
RAJA:
a darsanat pravista
sa me sura|lokalsundari hrdayam

banena Makaraketoh

krtajmargam alvandhya|patena. [2]

VIDUSAKAH (dtmalgatam): Sdmpidida khu dava tavassini
Kasi|raa|putti—

RAJA: api raksyate bhavata rahasya|niksepah?

VIDUSAKAH (safvisddam, dtmajgatam): ‘wisamdhido mhi

dasie. annadha na vaasso evvam pucchadi
RAJA: kim bhavams tisnim aste?

VIDUSAKAH: ©¥vam mae niantida jiha, jam bhavado vi sa-

hasa padivaanam na demi—
RAJA: yuktam. atha kv’ édanim dtmanam vinodayeyam?
vipUsaKAH: mahanasam gacchamha
RAJA: kim tatra.

vIDOsAKAH: @him paficalvihassa abbhavaharassa uvanadal
sambharassa joanam pekkhamanehim sakkam ukkantha

vinodedum—



Now the KING enters, full of longing, rogether with the cLOWN.

KING:

That beauty from heaven...
she entered my heart

at first sight, through the path
Love made with his arrow
that never fails.

CLOWN (0 himself): 1 can see why the poor queen is suf-
fering.

KING: | hope you've kept my secret.

CLOWN (o himself; grieving): That damned girl tricked me.
Otherwise, I wouldn’t have had this question from my

friend.
KING: Why don’t you answer?

cLowN: ['ve sealed my mouth so tightly that I can’t even
answer you.

KING: How nice. So: what shall we do now for fun?
cLown: Let’s go to the kitchen.
KING: What's happening there?

cLowN: We can watch how they put together the five kinds
of food.* It will take our minds off her.
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2.40

HOW URVASHI WAS WON

RAJA: tatr épsitalsamnidhanad bhavan ramsyate. maya kha-
lu durflabha|prarthanah katham atma vinodayitavyah?

vIDOsAKAH: hm bhavam tatthalbhodie Uvvasie damsana]
paham gadoi4

RAJA: tatah kim?
viposakas: h kkhu sa dulllaha, tti samatthemi—
RAJA: paksalpito 'yam avadharyatam.

viDOsAKAH: vvam vaddhadi me kodihalam. kim tatthal
bhodi Uvvasi a|dudia raivena, aham via viravadael—

RAJA: Manavaka, praty|avayavam a|$akya|varnanam tam
avehi. samasatah $rayatam.

vIDUSAKAH: @¥ahido mhi
RAJA:
abharanasy’ abharanam,
prasiadhanalvidheh prasadhanalvisesah,
upamanasy’ api, sakhe,
pratyupamanam vapus tasyah. [3]

vIDUSAKAH: ado kkhu bhavada divvalras’|Ahilasina cadaal
vvadam gahidam—

RAJA: vayasya, vivikedd rte n’ 4nyad utsukasya manasah
garanam asti. tad bhavan pramada|vana|margam adesa-

yatu.

44



ACT TWO

KING: 'm sure there are things youd enjoy there. But my
mind is stuck on the impossible. It’s not so easy to relax.

crown: But Urvashi saw you, didn’t she?

KING: So what?

cLowN: In that case, she’s not so impossible to get. 2.35
KING: You'e flattering me.

cLowN: Now I'm curious. Is Urvashi as beautiful as I'm
ugly?

KING: Mdnavaka, each and every part of her is beyond de-
scription. I'll have to summarize.

cLowN: I'm all ears.

KING:
Jewels shine 2.40
because she wears them.
She beautifies beauty
and out-compares
all comparison.

cLown: You remind me of those birds who only drink wa-
ter from the sky.

KING: My friend, when a person is in love, he needs to be
alone. Lead me to the garden.
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2.45

2.50

HOW URVASHI WAS WON

VIDUSAKAH (dtmalgatam): KA gadid~{prakasam) o ido
bhavam parikramya) Tlena pamadalvanalcodidena via
paccuggado bhavam dantuo dakkhina|marudena—

RAJA (vilokya): upapannam visesanam asya vayoh. ayam hi

nisifican madhavim etam
latam, kaundim ca nartayan,
snehaldaksinyayor yogat
kam” iva pratibhati me. [4]

vipUsakan: Tiso evva de ahiniveso(parikramitakena)
dam pamadalvana|duvaram. pavisadu bhavam —

RAJA: pravi§ Agratah.
ubhau pravisatah.

RAJA (agrato vilokya): vayasya, na maya sadhu samarthitam,
apat|pratikarah kila pramadalvan’|6dyana|pravesa iti.

viviksur yad aham tirnam udyanam tapal$antaye,
srotoljav’|ohyamanasya pratipaltaranam hi tat. [s]

VIDOUSAKAH: Khham viai—
RAJA:
idam a|su|labha|vastu|prarthanaldur|niviram
prathamam api mano me Paficabanah ksinoti,
kim uta Malayalvac'|dnmalic’|apandulpatrair
upavanalsahakarair darsitesv ankuresu. [6]
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ACT TWO

CLOWN (20 himself): What can I do? (aloud) This way, sir.
(walking around). The garden itself has sent a soothing
breeze from the south to receive you.

KING (looking): That’s a nice way to describe the wind. For

soaking the vine of spring, 2.45
dancing with the winter jasmine

with passion and empathy in turn,

the wind plays the role

of a real lover.*

cLown: Just like what youd like to be. (walking around)
Here is the gateway to the garden. Enter, sir.

KING: You go first.
They both enter.
KING (looking straight abead): 1 was wrong. The garden of-

fers no solace when you're in trouble.
¥

Why did I want to come here? 2.50
To calm the pain of love?

The flood is sweeping me away,

and [ want to swim upstream.

cLowN: How’s that?

KING:
My mind just won't stop
seeking the impossible.
Love is torturing me
with his five arrows, and now, what is worse,
the south wind has blown away the yellowed leaves,
and the mango trees brandish
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2.60
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VIDUSAKAH: lam paridevidena. alirena icchidalsampadai-

ttao Anango evva de sahio bhavissadi
RAJA: pratigrhitam brahmanalvacanam.
iti parikramatah.

viposakan: pekkhadu bhavam vasandal6darajsiaam ahira-

mattanam pamadalvanassa—
RAJA: nanu prati|pidapam ev’ dlokayami. atra hi

agre strijnakhalpatalam kurabakam
$yamam dvayor bhagayor;

bal’

bhed’|6nmukham tisthati;

A$okam upodhalraga|subhagam

isad|baddhalrajah|kan’|agralkapisa
ciite nava manjari.
mugdhatvasya ca yauvanasya ca, sakhe,
madhye madhul$rih sthita. [7]

VIDUSAKAH: 'edo mani |sili | patta |saniho adimutta |lada|
mandavo bhamara|samghatta|padidehim kusumehim
saam via kid’|6vairo bhavantam padicchadi. ta anugen-

hiadu dava eso4
RAJA: yatha bhavate rocate.
ity upavisatah.
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ACT TWO

their sharp, fresh buds.

cLowN: Stop whining. Very soon that same Love God will
come to your aid and bring you happiness.

KING: A brahmin’s blessing received with thanks.
They walk around. 2.55

cLowN: Look at the beauty of the garden, ready to invite
spring in.

KING: Don’t I see it in tree after tree?

Look at the k#rabaka, dark on both sides but
light red
on top, like the fingernails of a woman.
‘The young ashdka is blood-red and ready
to explode. Fresh clusters of mango blossoms
are dusted with gold in the middle where the pollen
has slightly hardened. Spring unfolds
like a woman poised between innocence
and fullness.

cLown: This pavilion made of vines hanging over a slab
of jeweled stone is waiting to welcome you with flowers
that have fallen under the weight of the bees. Honor it
by taking a seat.

KING: As you please. 2.60

They both sit down.
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2.70

HOW URVASHI WAS WON

vIDUsakaH: THa sub’[asino bhavam lalida|ladalvilohiamana;
naano Uvvasilgadam ukkantham vinodedu—

RAJA (nihsvasya):

mama kusumitasv api, sakhe,
n’ dpavanallatasu namralvitapasu
caksur badhnati dhrtim
tad|rip’|alokaldur|lalicam. [8]

tad upayas cintyatam yatha sa|phalalprarthano bhaveyam

VIDUSAKAH (vibasya): bho, Ahalli|kimuassa Mahindassa
vajjo, Uvvasi|pajjucchuassa bhavado aham, duve vi ettha
ummattaa,—

RAJA: atilsnehah khalu karyaldarsi.

VIDUSAKAH: '@do cintemi. ma una paridevidena samadhim

bhindhi
cintam ripayati.
RAJA (nimittam sicayitvd, dtmajgatam):

na su|labha sakal’|éndu|mukhi ca sa,
kim api ¢’ édam Anangalvicestitam
abhimukhisv iva kanksita|siddhisu

vrajati nirvrtim eka|pade manah. [9]

idat)dasas tisthati. tatah pravisaty dkdsalyanen’ ORVAST CITRA-
J S1 ‘ [y
LEKHA ca.
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ACT TWO

cLowN: Now that you're sitting in comfort, you can let the
vines enchant your eyes and perhaps forget about her.

KING (Sighing):

Vines rich with flowers
grace the curving branches,
but my eyes don’t rest there.

They want to see nothing
but her.

Think of some way to make my wish bear fruit. 2.65

CLOWN (laughing): I'm out of my depth in this matter. The
thunderbolt couldn’t help Indra when he was in love
with Ahélya, and I'm not much use to you with Urvashi.

KING: If youre a good friend, you'll find a way.

cLowN: Be quiet, I'm thinking. Don’t ruin my concentra-
tion with your whining.

Mimes thinking.
KING (10 himself, indicating a good omen): 270

She’s not easy to reach,

that woman radiant as the full moon.
Still, the Love God is giving me a sign.
When what you most want

is about to happen, a sudden happiness
floods your heart.

He waits, hopeful. URVASHI enters through the sky together
with CHITRA-LEKHA.
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HOW URVASHI WAS WON
CITRALEKHA: hla, kahim a|nidditthalkiranam gacchiadi?—

Urva$: sdhi, tada Hemaiida|sihare ladi|vidavena khana|
vigghid’|adsal|gamanam mam ohasia kim danim puccha-

Sl>|j

2.75 CITRALEKHA: %m tassa rd|ésino Purtiravassa saisam patthi-

da SI?D
URvAST: m me avahatthidallajjo vavasio—
CITRALEKHA: Kb una sahie padhamam pesidoi—
URvAST: tlaam
- s
CITRALEKHA: @lo avaram n’ atthi me uttaram

2.80 URvAST: '@na hi adisadu me sahi maggam, jena gacchantie

na antar|ao bhave—

cITRALEKHA: 53hi, visaddha hohi. nam bhaavada devalgu-
rund Avaraidam nama siha|bandhanalvijjam uvadisan-
tena ti|dasa|padivakkhassa a|langhania kada mha+

urvaét: §dhi, savvam sumaremi—
siddhalmdrgam dsidya.

CITRALEKHA: '@dlam bhaavadie Bhiirahie Jamunalsamgama|
pavanesu salilesu oloantassa via attanaam Paitthanassa

sih”[abharanalbhtidam ra’lésino bhavanam uvagada mha—
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ACT TWO

CHITRA-LEKHA: Hey, where are you going without telling
me?

UrvasHI: Now you're asking me? You laughed at me when
for a moment I was caught on a branch on the Golden

Peak.

CHITRA-LEKHA: Are you on your way to see Puru-ravas, that
noble king?

UrvasHL: That’s exactly what I intend, and ’'m not ashamed
of it.

CHITRA-LEKHA: Who did you send ahead as your messenger?
UrvAsHI: My heart.
CHITRA-LEKHA: Then there’s nothing more to say.

UrvasHI: In that case, show me the best way, one without
any obstacles.

CHITRA-LEKHA: Don't worry. Hasn’t Brihas-pati, the guru of
the gods, taught us the magic art of tying our hair in the
Apardjita knot, which makes us invisible to anyone but

the gods?*
UrvasHI: My friend, I remember everything.
They follow the siddha path.*

CHITRA-LEKHA: We're close to the palace of that noble king,
the jewel in the crown of Pratishthdna,* which seems to
be admiring its own beauty as reflected in the purifying
waters of the Yimuna and the Ganga, where they meet.
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How UrvasHi Was WoN is a play that celebrates human
love, enacting, with penetrating insight and lyrical
precision, the early stages of ecstasy and fulfillment.
But Kali-dasa's greatness is in showing the ambiguity of
the love relation, including the separation and madness
that are part of the ecstasy; he is able to touch the
ultimately tragic side of love.
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